
European Observatory for Plurilingualism
European Conference on Plurilingualism

Newsletter N°29 (December 2009)

http://www.observatoireplurilinguisme.eu/

(Translator: Marie-Hélène Leblanc)

Translations in  German,  Italian,  Spanish,  English, Romanian,  Portuguese,  Greek and  Polish are 
available online.

1/ Latest updates on the web site
2/ Languages and national identity
3/ Multilingualism and national identities: What does the Charter say? 
4/ Research Pole of the OEP: Research seminars on multilingualism.
5/ Announcements and publications
6/ To read the previous newsletters
7/ To join the OEP

1/ Amongst the most recent website updates

• Faut-il parler anglais pour être européen ? CR et 10 recommandations syndicales...     
• Un proyecto comunitario protegerá y preservará lenguas en peligro de extinción   
• DLF Bruxelles-Europe : Infolettre n°18   
• Place de l'anglais à l'Université norvégienne   
• CIAO! Zweisprachiges Magazin für Italienliebhaber   
• Un appel d'associations de défense de la langue française   
• RFI : fin des programmes en allemand, polonais, laotien, albanais et turc (AFP)   
• Call for Book Chapters: Translating from Arabic   
• Premier rapport sur la situation des langues minoritaires en Rép. Tchèque   
• UNESCO and ICANN promote linguistic diversity...   
• Le réseau «master européen de traduction» est opérationnel  
• La dispute linguistique entre Hongrie et Slovaquie ravivée...   
• Rappel à communication : la traduction de textes plurilingues   
• Une langue slave de plus en Europe ?   
• La lengua española genera el 15,6% del PIB   
• A la Commission, mieux vaut "speaker" English (Jean Quatremer)  
• Claude Hagège : la loi 101 québecoise comme modèle de plurilinguisme   
• Lausanne 2010 : "Eveil aux langues, approches plurielles :...   

2/ Languages and national identity

The OEP had been thinking about this question for a long time before the debate in France upon 
national identity took place, which is indeed a huge matter. It is at the very heart of the problem 
about multilingualism. So it is not a matter of chance whether, at the European Meetings on 
multilingualism in Berlin the 18th and 19th of june 09, the first round table was based on the 
subject “Citizenship and national identities”.

The  relationship  between  language  and  national  identity  is  of  course  based  upon  a  big 
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complexity. The triptyque one people, one language, one State, is no longuer the existing rule in 
our modern time which is  dominated by the State-as-a Nation model.  Different nations can 
share the  same language whereas one nation can shelter  many populations  talking different 
languages. Language as it is does not make sense. Now you have to share common values, and 
beyond values, you have to share one history but also a common destiny which can feed itself 
on diverse histories. 

Anyway, and this is particularly true when the State as a Nation is in crisis, the language is 
probably  the  strongest  identity  marker  with  the  territory.  98% of  French  people  think  that 
language is an important element of identity. That’s where they’re not mistaken. Because of a 
deep reason: language is not just a tool for vulgar conception. It is more than that. Of course, it 
is a way to communicate and exchange informations. But it is mainly a way to express ideas, 
tastes, feelings, values and so on. It is also a place for collective memory. The thought can be 
elaborated  thanks  to  language.  Language  is  not  a  tool,  it  is  a  space.  An  evolving  space. 
Language is not fixed once for all, it is not dedicated to the perpetual reproduction of itself. It is 
pervious, receptive to influences and other perceptions of the world, it feeds itself on individual 
exchanges  in  a  more or  less  collective way.  You can escape  a  language as you can  escape 
yourself.  This is why identity, constantly reflected by our own look upon ourselves and the 
others’look, is in a perpetual movement whereas it remains the same. It is diverse. But which 
language are we talking about? The mother tongue? The language or languages of the welcome 
country? The other languages spoken by the multilingual nationals? The neighbour’s language? 
All  languages  of  course.  But  most  all,  the  mother  tongue.  The  other  languages  open  new 
horizons and allow the observation of our own language and then a better knowledge of it. 
Because,  if  language  strongly determines  personality,  it  is  also  a  way of  emancipation and 
freedom  thanks  to  its  universal  foundations.  The  mother  tongue  frees  people  after  getting 
through school. And the other languages push the limits with no harm for the former. It should 
be so indeed. 

And if the mother tongue is not the language of your welcome country, well, you have to learn 
that one without losing your mother tongue, and this is true in every circumstances or it should 
be so for persons and enterprises. This is the most elementary good conduct code. 

3/ Multilingualism  and  national  identites:  What  does  the  European  Charter  for 
multilingualism say? 

Multilingualism and political Europe

Multilingualism cannot be separated from the assertion of a political Europe.

Europe is rich thanks to its diversity which is a geographical diversity as well as a cultural and 
linguistic one. But this diversity does not forbid the intensity of exchanges and the emergence of 
a European consciousness rooted in an old history, which is common and shared, and which was 
often a source of quarrels in the past. 

Languages cannot be separated from culture, thus the identity of Europe is made of its cultures 
and languages, ancient and modern as well.

So, Europe cannot exist without respecting the languages which represent and make it alive. It 
cannot be enjailed in the mold of a shrinking economic model. 

Multilingualism and European identities

Multilingualism is the way to assert in Europe the durability of national entities since Europe is 
a privileged place to perform citizenship. 

If the commercial Europe can make up with a langua franca - which is not without risk-  the 
political, cultural and citizen-like Europe cannot exist without the mutual knowledge and the 
intercomprehension of European peoples. This knowledge and this intercomprehension can be 
rooted only through languages of culture. 



There cannot be a single language for Europe. Europe must find its fullness by refusing to think 
or work with the languages of superpowerful nations, current or future as well. In particular 
when these languages are a minority in Europe. 

SIGN THE CHARTER AND INCITE OTHERS TO SIGN IT

4/ Research Pole of the OEP: Research Seminars on multilingualism

In partnership with the UFR Etudes Interculturelles de Langues Appliquées, Ecole Doctorale 
132: Universitary seminar Paris 7- Denis Diderot / OEP

Linguistic politics and multilingualism 

Next sessions: 
-5th february 2010: Linguistic politics and multilingualism in Cyprus
By Marinela karyolemou (Cyprus University)
-19th march 2010: Linguistic politics and multilingualism in Spain, the Leo case. 

      By Janick Le Men (University of Leo, Spain) 
To read more and register

5/ Announcements and publications

• The UNESCO presents its multilingual collection of Histories, general and regional histories 
of Humanity,  a huge undertaking which gathered more than 1800 historians and experts 
from all over the world, a unique work of its kind with 51 volumes which transcend national 
histories. The UNESCO today presents a multilingual version of  the Histories of Humanity 
under a new angle: Read on the website

• MON MUR A MOI / DIE MAUER UND ICH, Musiktheater with Máren Berg, Scenario and  
realisation  by  Christian  Bruster,  Coproduction  MAISON  DE  L’EUROPE  –  LE  P’TIT  
EUROPEEN. Next date in Paris: Friday 22th january 2010. 

• A Study on the multilingual contribution to creativity  ,  a  study ordered by the European 
Commission and published on the 24th july 2009. 

• La Clé des langues   december 2009

• The international review of critical thinking Transeuropéennes comes out again as a cyber 
publication. We are very happy to invite you to discover this new set and its first issue: 
previously unpublished texts both in English and French as in the past but also in Arabic and 
Turkish, a galery of photos… The site is still in construction but the place is inhabitable.  

Welcome to www.transeuropeennes.eu ! 

6/ To read the previous OEP letters click here

7/ To join the OEP
The OEP is a French law association but mainly international due to its members and partners. In 
spite of the financial support which is given by public authorities to help the organisation of big 
events such as the Meetings, the OEP does need its members’ support as well as individuals and 
legal entities. If you want to support its efforts to inform you or to think with us and exploit research 
studies, to further and highlight the publications on multilingualism as well as linguistic and cultural  
diversity,  to  act  with the political  officials  and so on,  do not  hesitate  to join us and  become a 
member of the OEP.

If you no longuer wish to receive this letter, please answer this message with the subject title NO. 
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